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RESOLUTION.

Proceedings of His Exalted Highness the Nizam's Governmen' in the Judicial,
Police and General (Archeological) Departments.

Noa. §, Miscellaneous.

Dated Hyderabad, Deccan, 1st January 1919.

READ :—

Letter dated Ist March, 1917, from Dr. L. D. Barnett, M.A,, Litt.D., Keeper of Oriental
Printed Books and MSS., British Museum, to the Superintendent of Archeeology.
Letter No. 1607, dated 13th Khurddd, 1326 F., from the Judicial Secretary to the

Financial Secretary, His Exalted Highness’ Government.
3. Letter No. 2031, dated the 2nd June, 1917, from the Financial Secretary to the Judicial
Secretary, His Exalted Highness’ Government.

I.

2.

OBSERVATIONS :—

In December 1916, Mr. G. Yazdani visited the temples at Palampet and
Uparpalli and obtained ink estampages of all the inscriptions there. Later on
he approached Dr. L. D. Barnett, M.A., Litt.D., Keeper of Oriental Printed Books
and MSS. in the British Museum, in connectmn with the editing of the epigraphs.

. Dr. Barnett’s interest in Indian antiquities, particularly in the inscriptions
of His Exalted Highness’ Dominions, is so well known that his offer to edit the
Palampet and Uparpalli mscrlptmns was very welcome to this Government, and
they readily consented. to publish them for the benefit of students in the form of
a monograph, as No. 3 of the Hyderabad Archeological-Series.

The inscriptions published in the monograph are’ ﬁxa’li'qgether two of which,
the large ones—one dt the Palampet pillar and the W%qm D'parpalli—are
important; the rest are of minor significance. - THe subjéol the Palampet
pillar inscription is the pious works and virtues of Récherla’ K’ﬂdra a general in
the service of the Kakatiya king Ganapati. It also narrates the lineage of Rudra
and throws some light on the military exploxts of the Kakatiya kings. The
inscription in verses 35-44 speaks of the foundatlon of -a magnificent city and
the construction of a temple to Rudrésvara, which apparently refer to the old city
of Palampet and the temple there.

The Uparpalli record gives the origin of Récherla Rudra and mentions one
Kataya, who received ‘“high promotion under king Ganapati and carried out
various public works.”” The final section specifies the estates granted by- Kitaya
with the sanction of Ganapati for the maintenance of the temple.

His Exalted Highness' Government desire to e®press their deep appreciation
of the careful and scholarly manner in which Dr. Barnett has edited these inscrip-
tions and they trust that the monograph will be a useful addition to the history

which is already available of the Kakatiya kings and their foundations.
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Mr. G. Yazdani has attached to the monograph a map showing the places
mentioned in the Palampet pillar inscription, all of which he succeeded in identi-
fying. ~Mr. Yazdani considers that Recherla of the record is identical with
Récherla in the Karimnagar district, which is not far from other localities men-
tioned in the inscription. Further, he has identified Nradkude with the village
Nuddakuda (in the Parkal Taluqa), on account of the close proximity of the latter
to Palampet. This view is supported by Dr. Barnett, who considers that prob-
ably the name Nradkude has been metrically shortened for Nradakude, from
which the form Nadakude, or Nadakuda, may have been derived. Any of the last
two forms seems to have been meant by the ‘Nuddakuda’ in the Parkal Taluqa,
as shown in the Hyderabad map. The other places require no explanation.

ORDER ;—

That the monograph be published with this Resolution as No. 3 of the

Hyderabad Archeological Series.
, (By order)

A. HypARI,

Secretary to Government.
Judicial, Police and General Departments.

Copy forwarded to .—

The Sadru-1-Miham Peshi to His Exalted Highness the Nizam.

The Secretary, Political Department. '

The Secretary, Financial Department.

The Secretary, Revenue Department.

The Director of Public Instruction.

The Superintendent of Archeology.

The Superintendent, Government Press, for publication in the Jarida.
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I
A—PALAMPET PILLAR INSCRIPTION.

The following inscription, which is now Rublished ff)r the first time, is
incised upon the four faces of a quadrangular p11.1ar of poh.shed .black basalt on
the north-east of the temple. At the top of the pillar there is a kind of truncated
spire, encircled by bands. Below this there is on each fa}ce a sunken tablet
bearing sculptures in high relief and bordered on c?ach side by a miniature
column. On the first face the sculpture represents a lrfiga on an abhisheka-stand ;
on the second, a cow and a calf; on the third, the sun and. moon ; on the fourth,
Ganééa. Underneath these decorations is the text .of the 1ns<.:ription, Whicl.l is in
fair.ly good Telugu characters of the. type usual in .thf: pe.rlod, and ranging in
height from } inch to § inch. There is hardly z.my dlstlnct.lon l.)et.weel} t.he long
and the short vowel i. The language is Sansl'<r1t, anc.l the inscription is in verse
throughout. The orthography shows few points of m.terf:st. Usual.ly,‘ bt}t not
always, consonants are doubled after 7. . B appears in place of v in br.zmdam
(. 103), br[a*Jta (1. 150), and Badab-agni (1. .159). We.ﬁnd,the sandhi-forms
-schhat[a*]s (1. 127) and -$chhayo (1. 133), on which _see Whitney’s Grammay, § 227.
Of some lexical interest are the following: kasturipatralekhayate (. 3), visha-
janmavé (1. 63, but perhaps corrupt), sarite (L 64), vyananah (. 99), pratinyipas
(1. 106), prakhara (1. 148),' khurali (1. 149), zfdyamdnds (. 16_2-_3), a'lnd pratigamda
(L. 177). The author uses both dvishatam jéia (1. 38) and ripiih jeta (1. 59), the
former in defiance of Panini II, iii. 69; cf. v0dhur=>bhbhuvam (1. 117).

The metres are as follows: anushiubh, verses 1, 2, 5, 9, 10, 12, 14, 16, 18,
23, 33-36, 30-40, 42, 47, 48, 50-54; vasantatilakd, verses 3, 7, 11, 22, 43, 49;
mandakranta, verses 4, 13, 44; sragdhara, verses 6, 8, 30; sardilavikridita, verses
15, 19-21, 24, 26, 28, 29, 31, 32; malni, verse 17; frishtubh, verse 25; saling,
verses 27, 41, 46; Sikharini, verses 37, 38. Verse 45 is of the arya class, but has
only seven feet in its second half.

The subject of the record is the pious foundations and virtues of Récherla
Rudra. After a series of benedictions invoking Ganééa, Séradﬁ, $iva, and Vishnu
(verses I-4), the poet dilates upon the glories of king Gauapati, of the Kakatiya
dynasty (verses 5-8). Reécherla Rudra was a loyal general in Ganapati’s service
(verse 9). The lineage of Rudra is then .narrated.' The first of the family to be
mentioned is a general named Brahma (in the verna.cular he was probably called
Bommaya), who quickly conquered Kaﬁchi. (Conjevaram) and thus ensured
the victory of the Kakatiya king, by whom is nfeant probably Prola I (verses

ro-11). In his family was another distinguished general named Katayad I (verses

| Thi d is used by Jain writers; and it seems unnecessary to suppose that here it is an error for prakars.
is wor 3 ’
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12-13). Kataya’s son was the general Kdma, who when commanding the army
of Prola [II] slew king Manthanya-Gunda,' and scattered in flight other hostile
kings (verses 14-15). The son of Kama was Kataya II, also an illustrious general
(verses 16-17); and his son by KAmamba was Rudra, the hero of our record,
on whose brilliant military exploits, piety, beauty, and splendour our poet dilates
in verses 18-46. He tells us that when “ Rudra-naradhipa,” meaning apparently
the Kdkatiya Rudradéva, went to heaven, the hostile monarchs slain by (?) the
general Rudra sprang up in panic (verse 21). The general Rudra caused king

Nigati to flee away before his advancing army (verse 23)

He restored the

fortunes of the Kakatlya king in a grave crisis (verse 24). He performed a
consecration of the god Rudrés$vara in Orugallu, the modern Warangal and
endowed the temple with the village of Nekkonda (verses 33-34). He built a
magnificent city (verses 35-44), in which he constructed a temple to Rudréévara

(verses 45-46), and in Saka 1135 endowed that god and Gaurida with the towns

of Upparlapalli and Borlapalli (verses 47-48). In Atukaru the temple (or
temples) of Rudresvara, Kateévara, and Kaméévara® received from him the

village of Nradkude (verses 53-54).

The details of the date of the grant mentioned in verses 47-48 (1. 183-184)
are: Saka 1135, the cyclic year Srimukha, Madhu (i.e. Chaitra) $ukla 8, Bhanu-
vara, theé nakshatra Pushya. These data work out regularly to correspond with
Sunday, March 31, A.D. 1213, when the given fithi ended 10 hours and a few

minutes after mean sunrise, and the nakshatra Pushya ended 18 hours 49 minutes

after sunrise.?

TEXT.

FIrST SIDE.

Sri—Rudréévarﬁya namah I Payid==vas=sa
Ganadhiso yat-kapdle mad-ambuns
sikteé=li-pan[k*]tih kastiiripatralekhayate
. sphutam#1[1*] Deyad=vas=sarvvada dévi Sara-
.. da vara-da mudam | déva-danava-sarhdoha-
vardyamana-pad-ambujas[2*] Yat-pada-padma-
.yugalé pranat-amarémdra-kétira-nila-ma-
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pamanaih | darhshtra-kotau nihita-vasudha yat-ta-
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nur=bhati charmdra-1eékha-kéti-sthita-jaladhara bhiri-

ni-16la-marichi-jalar | dhatté bhramad-bhramara-vibhra-
mam =Iradumaulir=devas=Sivas=sa bhavatad =bhavatar
vibhiityain[3*] Lila-kolah sa bhavatu vibhuh Sripatih ére-
yasé vah sarvvair=vyapta jaladhi-salilaih svéda-birhd-a-

! This is Guypga, king of Mantrakiita, stated to have been overcome by Prola II (Ind. Ant., vol. 11, p. 13);

his name is given as Martena-Gurda in Epigr. Ind., vol. 3, pp. 85, 89.

? These divinities are all phases of Siva. The name of Rudréivara commemorates Rudra himself ; that of
Katésvara commemorates Rudra’s father and great-grandfather, and that of Kamésvara, his grandfather,

¢ 1 am indebted to Mr. R. Sewell for verifying my calculations.

4.
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I5.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
- 25.
26.
27.
28.
29.
30.
3I.
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33
34
35:
36.
37-

39
40.
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tara yatha dyauhi{4*] Srimad-Ganapeti-ksh()nipatir=ja-
yati jitvarahiyach-chitté=pi vasarin=I$0 na mur-
chaty=achala-sthjtih 1[5*] Prasthané yasya vaji-vraja-khu-
ra-dalitad =utthita bhami-bhagad=bhati sphit—anu-
kiila-prasrita-pavanato dhilir—=agré vrajamti| pri(pri)-

thvi tén—anuveélam nikhila-naya-vida rakshita ta-
t-priy-arttham tad-vairi-kshonipalan svayam=i-

va rabhasa harmtum=—agré prayamtin[6*]

§ay-arttham —=agata-mahipati-vahan-gbha-hast-a-
gra-nis{s* jruta-payah-prishat-abhishekah | tivré nidagha-
samayé=pi suéita-gatro 1oko yadiya-bha-
van-arigana-desa-varttin[7*] Yad-datt-ananta-vitta-praka-
[;i]ta-vibhava-prita-viprérhdra-saxhgha—pra’trabdh—inéka-
yajiia-prachuratara-havih-prapti-jata-pramodah |
deva-vratasya havya-prakara-vahanatah prapta-bhi-
ri-prayasah saukhyam duhkhéna niinar kalayati

militarh sarvvada havyavahah[8*] Tad-bhaktasya pra-
vir.asya $rimad-Rudra-chamiipatéh | Récherlla-sva-
min6 vaméarn vakshyé vikhyatam=uttamami[o*] Srima-
d-Brahm-ikhya-sénanir==abhid =bhiiri-gun-anvitah | ni-
ja-pratapa-prakara-paritrata-mahitalahi[xo*] Ta-
ryya-pranida-samanathtaram==&va tirnnam=~akshi-

pya yo yavanika-sadrisam kavatar | Kamchi-pu-

rasya samapadayad=3asu vira-lakshmi-vivaha-

m=iha Kakati-vallabhasyali[11*] Tat-kulé dvishatam jeta
Katay-akhyas=chamiipatih 1 vichitra-sathpadam

patram prasitah saj-jana-priyahi[12*] Prahva-Brahma-
pramukha-nikhil‘ﬁmartya—k(‘)tira-k(‘)ti—syﬁta-
sphita-sphurad-uru-mani-$réni-$ona-prakasath |
Srikarntha-éri-pada-jalaruham sévaté sma praka-

marm pritya yasya sphutam=ahar-aha§=chitta-
matta-dvirephahu[13*] Tat-putra§=chitra-charitrah Kama-
nima chamiipatih | loka-natha-pad-ambho-
ja-puja-nirmmala-manasah i [14*] Srimat-Prola-nri-
pala-sainya-patina vikhyata-vikramtina yuddhe

vena maha-baléna nihaté Mamthanya-Gumdg-a-

ahipé |anyé vairi-nripalakah pratidisat pradu- .
druvams=tat-kshanat=simhén==éva nipatité gaja-patau
sesha gajah kshudrakahi[15*] Tasmat=Kataya-sénani-
¢—siinuh sanrita-bhashanahijatah Sura-stut-a-
vakra—pérékrama-vibhﬁshar_lah 1[16*] Gur_la—mar%i—
gana-simdhur=yyas=satém=éka-bar’ndhur=vv1’cara-
na—'sura-vyikshah gatit-arati-pakshah|pra- .
thita-vimala-budhdhih sadhit-abhishta-sidhdhih stu-
ta-Pasupati-marttih sannut-anamta-kirttih i [17%)]



4

SECOND SIDE.
Tasmaj=jato ripti(n) jéta $rimad-Ru-
dra-chamiipatih | Rohanad =iva gaile- ‘
mdrad=vaidiiryya-manir=uj{j*]valah1[18*] Merau
sthairyyam =amarddave Manasijé saurndaryya-
m=I4a-druhe | gambhiryyam visha-janmave—
$mani sarith gathé(dheé) sura-kshmaruhé (danam .
dhi(di)na-durasadée Kamalabhuis=srishtva tad-a-
prititd dosh-asprishta-gun-akararm yam=a-
stijat=Kamambika-namdanari 1[19*] Vir-arati-
nrip-athdhakara-taranér=yyasya pratap-ata-
pah pratyartthi-pramada-lasan-mukha-sarcjata-
vrajam(ja)-mlanatam | aécharyyarm kurutéta-
ram priyatama-prapti-pramod-anvita-
svamta-svar-vvanit-akshi-kairava-vana-prétphu-
llatar cha sphutarh n[20*] Srimad-Rudra-narédhipé
ripu-mahipal-adri-vajré divam yate
Kakati-natha-bhogya-vilasat-pri(pri)thvi-kar-a-
karshane i sahbra(bhra)mtah samam=utthitah
sarabhasam vairi-kshamapalakah'ye
[- - v ra]n-armhganeshu vijita vikhyata-
[?vikram]tina 1[21*] Uddarda-marmdalikato —ri-
[ga $iJr6=vakharndya turhga-dhvaj-agra-nihi-
tam prakatarh sva-bharttuh | puryya[m*] nyavesa-
yad=asesha-samriddhi-sasya-kshétré =ri-bhii-
pati-mriga-vraja-bhitaye yahu[22*] Vat-se-
na-dhvaja-dathd-agra-patakabhih pratarjji-
tahidri(dru)tarn Nagati-bhupalah palaya-

[na}paro=bhavati[23*] Sarah svami-hitah su-

nischita-matir=yyah X#kat-isah-$riya® pa-
dé bhiirishu kamtakéeshu nihité tikshneshu
mohat==kshanat traividyé vyathite cha ta-
n=bhuja-balad=u[d*]dhritya pishtva hathat—ta-
m=asthapayad=avyatham sthlrataram
Récherlla-Rudra[s*] svayam § [24*] Sithhasanam
marndalik-abhidhanam yaf - v -] °
dvamdvam=ativa $ubhrath I sat[ - U]
dhiro=Ilabhata sva-bharttuh samf - v - ]
d=atma-parakramépan{z5*] Yad-ba[nis=sa}-
mar-amganéshu ni§itah pr{ - - o pri}

thvipatin=~nirbhbhidy —=apy—=avishakta-rakta- -va[pushd)

rajamti nu vyananah lasmad-daréana-matra-
to gatavatam tesham divarh tat- kshanad=asma-

! This dayda is unnecessary. * Read Kakatis a-triya,

I0I.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
III.
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II3.
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II5.
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118.
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124.
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127.
128.
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134
135-
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139.
140.

5 ' y

bhir=vvihitarh vri(vri)tha kshatam==iti vrida-bhare- .
na dhruvarm1[26*%] Banair=yyéna chchhinna-darmdarh vipa-
l.;sha-kshégimdrégﬁm patitarh chchhatra-bri(vri)-

darh | parsu($u)-chchhannarh bhati sar-hgré.ma—rar'ngé
yadvat=tésharh nihprabhar ' kirtti-bihbarm i[27*] Ya-
d-bhiti-prapalayita pratinripas=tat-tulya-*

ta-lipsaya niinarh bhiimibhritar ma-

hamti katakany —é&ka-kshanad=dor-bbalati

akramariti visala-sa($a)la-gahana-
ny=anyair—agamyany=atisphiirjjan-naga-kul-a-

kulani vicharad-vaji-vrajani sphutar [28%]

THIRD SIDE.

' Yasy=ivakra-parﬁkrama-pranayipas=sa.uva-

rana-puriikha$=$aras=tikshn-agras=samare ripu-
kshitipati-vratar vibhidya kshanat | bha-

mim sarpravisamti dushta-damanéd=asmé-.
bhir=ady=>0[d*]dhritah pri(pri)thvi-bhara iti dhruvar
kathayitum vodhur=bhbhuvaih bhoginah o
1[29*] Yad- dor-ddamd-o[d*]dhrit-asi-prahati-viniha-
t-arati-vira-kshitisa-svar-116ka-stri-vivaha-
pratata-yavanika-sannibhas=samvibhati|yu-

dthe(ddhe) sannadtha(ddha)-vaji-vraja-khura-vidalad-bi(bhii)-samu-

tthah paragah khé vistirnpah karimdra-prachura-
mada-jalai§=chhinna-milas=samattati[30*] Vi-
r-arati-maha-bala-pramathini yasy=a-

si-lekha sphutarh dhatté dhima-ruchirh pra-
tapa-dahanasy =arati-gatr-otthitah|jva-
1-aba(bha)m rudhira-schhat[a*]$=cha dadhat& vair-ibha-ku-
tbha-sta(stha)lad =rakt-aktani cha mauktikani pa-
titiny —argara-$6bham bhuvii[3r*] Haras=ta-
rataro=npi ramhdhra-nihitah Sakrasya darnta-

valah $ubhr-ahgo=pi mad-ambu-seka-ma-

1ind hamsah sito=pi sphutarh i pritirh

yati jade sudhamsur=amala-schhayo=

pi doshakaras=tari(n) =n=aite sadrisa yadiya-
vasasa nirddosha-subhr-atmana i[32*] Orugallu-
pya(pu)ré yaé=cha érimad-Rudra-chamipati-
hiRudresvarasya devasya pratishtham=akaro-

t—kri(kri)tin[33*] Pradach=ch=asmai Sivay=atha Kama-

mba-tanayas=sudhih | ramg-amga- -bho- o
ga-si[d*]dhy-arttharh gramam Nekkomda-samjfiitar

! Read nishprabharm.
2 The engraver has actuali

hook on the right side at the top of the loop.

-

y written fafuuiya, the first u being made as a loop under the ¢, the second ¥ as a
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[1] [34*] Ten=akari puri turhga-srithga-praro-
[ha]-bhasura i yatra ramyani ha-

rmyani $a$vatyah sarvva-sampadahi[35*] Sri-
mad-[D*]varavati nityam=Ayodhya sa-Giri-

vraja 1$ri-Visala cha Madhu(thu)ra spashta-

th Bhogavati cha yan[36*] Kvachid=yatr=odagra-
dvipa-pati-brihad-brimhita-ravah ' kvachid =va-
ji-vrata-prakhara-khura-tamkara-nika-

rah i (1) kvachid =vira-vyiiha-prakrita-khurali-ke-
li-kalahah kvachid=[d* |yfita-br[a*]ta-prachura-vi-
ta-vada-vyatikarahi[37*] Kvachid=vina-vénu-dhva-
ni-yuta-vadhi-gana-ninadah kvachin=navya-
Sravya-mradima-yuta-padya-prapatha-

narh | kvachid =vipra-vrata-sphuta-krita-chatur-vve-
da-gunanam kvachich==chhastr-abhyisa-vyasani-
sad-upanyasa-vibhavah u[38*] Yasya[$*] ériya-
m=iva drashtum tambila-latika dru-

tam | udyana-piiga-skamidh-agrany =aro-

hamti samamtatah1[39*] Badab(v)-agni-bha-
y-ayatah paravira iva sthi-
tah|tat-puri-darppana-nibhas=tadaga-

FOURTH SIDE.
s=téna karitah1[40*] Yasmirn=urmmi-srénibhis=tayama-
nas=toya-pramté phéna-milah samartat | ve-
1a 16la-sphara-$amkh-avalinam tuly-akarah
kurvvaté simdhu-samyarmi[41*] Yadiyam=armbu ni-
khila ggihnamti dhruvam=ambudahina samudra-
th yat% svadu jalarh vahamti sarvvatahi{42*] VYasy=a-
tinirmmala-jalath pratima-chchhaléna tarah pravisya vi-
mala nikhilah kshapasuikurvvamti ninam=u-
da-vasa-tapah prakamam pirgn-émduna
saha samigamanaya nityami[43*] Mamd-o6-
darhchat-prachura-vilasal-156la-kallola-mala-
dola-lila-sukhita-vihaga-vyiha-kamte
samarntat | yatr=6ddhitan=amala-prisha-
tam$=chataka mina-puchchhair=grishme darad=a-
bhinipatato vrishti-mshat==pibamtit{44*] Tasyam==a-
tiruchirayarh puryyam pratigarmda-bhaira-
vas=s6=yam | Rudrésvara-pratishtham=akarod ={d* |vi-
jemdra-sathstutyami[45*%] Prasad-agré yasya sau-
varnna-kurhbhah spashtar bhati dyotit-akasa-désa-
hisadvat—=pirvva-kshonibhri(bhri)t-turmga-$rithga-sthayi-

! This danda is superfluous.

(

182. sphit-éditya-birhba—prakiéa:h 1[46*) Si:lll'la-lolz;é‘mdu-
8:. bhiu-samkhy® $ak-abdd Srimukhd Ma_ au |
183‘ kl-ashtamyam Bhanuvare Pushyarkshe cha [r.na]-
18-;. ha-matiha[47*] Rudré$varaya bhog-artthal[m]
' 1éa-sahita | pradad =0- .

ey Gauzilsi::ﬁ:;y:h:agozuapallim cha s-adaram i[48*]
Igé ill:l-vaﬁléa-j ah para-mahipati—va}rh‘éai-ja va pa-

igg. pid-———apéta'manasa bhuvi bhﬁmlpélah |
190. te palayamtu mama dharr.nr_nan.l-.—flfnan_l ;ama—_ -

1()1. starn tésham maya virach.lto.=1n] alir===8sha ni[lu] -

1g2. rdhnin[49*] Satrun—api krito dharm:‘nat_; pa am):lail :

193. prayatnatahéatrur—eva hi §atrus—:—[s ]yad=th_a$ a)- -
194. rmmah datrur=nna kasyfa-chlt_u .[50 ] Sva-dattarh para-da
195. ttam va yo haréta vasx.lm.dhare_lm—l 'sh.a—-

1g6. shtim varsha-sahasrant Vlsh:ghayam jaya- . -
197. te kri(kri)mihn[51%] Tasmad=asn}at-kntal-_1 ?rztya armma
198. &—sarmma-samriddhaye! bhavadl.)h1r='€}van%palah

199. palaniyah prayatnatahl [52*] Nlt}fa-srxm?tx

zbo. sarmtushyamn= Atukiri-pure \}Ilare 1_ sustha-

ita evaya $rimad-Rudra-chamu-

zg:: f):;g:[§3*]y Kate$varaya bhég-érttl-larh pradat=Kame-

203. $vardya chal Rudrésvaraya cha sudhir=Nradkude-

204. gramam=uttamam [54*]

TRANSLATION.

ine beisance to the blessed Rudresvara! -

((1\471:1;01)1) O)Iay that Ganadhisa protec.t you on.whosg ghe‘ek, besprinkled
with rutting ichor, the line of bees appears dl.stmctly like a st.mk of muslf{.

(Verse 2). May the goddess Sarada, giver of 1:boolr:sj,0 ;Vhose lotus-feet are
: f gods and demons, ever grant yo . _ .
ddor?éc:)r)sret?; tr;{‘:;j t(;la% god Siva, whose diadem 1is .the moon, at whose t}))a'u of
lotus-feet the mass of quivering rays from the srjlpphlres in the crest of o eléant
lords of the gods assumes the semblance of gadding begs, be for your p\:ospen:cylv).

(Verse 4). May that lord Sripati, in sport‘ (assuming the form of) a Boar,l.ke
for vour happiness———he whose body, covered with a}l the xivaters of the oceltl éhe
droi)s of sweat and holding the earth ﬁx?d on the tip of hl.S tusk, Sf)pem:s tlo: thz
sky (studded) with many stars and having a cloud standing at the pomn
Cresc(e\rfletr:emso)x.1 | Victorious is the puissant bles§efl king -Ganapati, in whose. spirit
dwells 1sa without abandoning his achala-sthiti [dwelling on the mountatns, o7
11111110:772:: (c)()mdl\t\l'ﬁlelll{ he takes the field, the thick dust arising from the ground
split(open b_\; the hoofs of his squadrons of horses, and advancing in front (of

The boar was the crest of the Kakatiyas.
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him) because of the wind moving forward in a favourable direction, appears like
the Earth herself, who, constantly protected by that master of all policy, is

* furiously marching in the van in order to slay the monarchs his foes for his pleasure. ‘

(Verse 7). The people going about in the courts of his palaces have their
limbs well cooled even in the season of intense heat by being bathed with drops
-of water streaming forth from the tips of the trunks of elephants ridden by kings
‘who have come to do service to him. «

" (Verse 8). The sacrificial Fire, delighted at obtaining most abundant obla-
tions in the many sacrifices undertaken by the congregations of great Brahmans
pleased by the magnificence displayed in the endless largesses bestowed by him,
(but also) suffering much toil in carrying to the company of the gods the series of
oblations, assuredly feels always joy mingled with pain.

(Verse g). I will tell of the famous and most noble lineage of the hero
devoted to him, the blest General Rudra, the lord of Récherla.

(Verse 10). There was a general named the blest Brahma, possessing many
virtues, who protected the earth by the rampart of his majesty.

(Verse 11). As soon as his musical instruments had pealed forth he swiftly
flung open the doors of the city of Kafichi like a curtain', and promptly brought
about there the marriage of the Kakati monarch with the Fortune of heroes.

(Verse 12). In his family was born the General named Kataya, conqueror
of foes, enjoying brilliant fortunes, dear to good men.

(Verse 13). The passionate bee of his spirit day after day ffeely and plainly*

haunted with joy Srikantha’s blessed lotus-feet, which are ruddily radiant from
the lines of large jewels, massive and bright, that are strung on the tips of the
crests of obeisant Brahman and all the other immortals. :

(Verse 14). His son was the General named Kama, brilliant in conduct,
whose mind was pure in worship of the lotus-feet of the Lord of the world.

(Verse 15)¢*. When he, the commander of the blest king Prdla’s army,
renowned for valour, great of strength, smote in battle king Manthanya-Gunda,
the other hostile monarchs instantly fled away in every direction, like the other
lesser elephants when the chief elephant (of the herd) has been laid low by a lion.

(Verse 16). Of him was born a son, the General Kataya, truthful of speech
and adorned with unswerving valour praised by heroes.

(Verse 17). He was an ocean (producing) a multitude of the gems of virtues,
a unique kinsman to the good, a celestial tree in largesse, a destroyer of hostile
factions, possessing renowned flawless intelligence, attaining the accomplishment
of his desires, having the lauded form of Pasupati [Siva], enjoying famous and
endless glory.

(Verse 18). From him was born the blest General Rudra, conqueror of foes,
~as from the great mountain Réhana® (is produced) the brilliant beryl.

(Verse 19). The Lotus-dweller [Brahman] created firmness in Meéru, which
is without tenderness, beauty in the Mind-born [Kama], who is a rebel against

1 Cf. below, verse 30, and Data-kumara-charita, Wilson’s ed., p-4.1. 11,
between the bridegroom and the bride,
? Mount Ruhuna iz Ceylon.

] At weddings a curtain or screen is placed
and is removed when the astrologer declares the moment to be auspicious.

- mountains that are
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ity i which is) the source of visha .[poison, or water],
e, 'p'mfu'ndlttl?e lil:lhtﬁlh;e:t:gt” ’ which is) gross, and bounty in the celestial tree,
mojmht.y . d the reach of’ the needy ; being dissatisfied with these,' he created
w'hmh . beayogikws son. who is a mine of virtues untouched by faults.
i (52:; l:lo). The h;:at of the majesty of this (Rudra), who is a sun (scatter-
o) the darkness consisting of valiant hostile kings{—wonderf'ul to relate !-—.—
) inl ses the multitude of (white) lotuses which are the bright faces of his
g ’y ca:tresses to fade, yet p;lain]y brings into flower the grove of (blue)
f(()):;ns: :vhnll:h are the eyes of celestial damsels whose hearts are possessed with
joy &2 Obtm:;;lg t\l;]larexllo‘trﬁzsflest king Rudra, who was a thunderbolt upon the
(Tere : hostile monarchs, and who drew to himself the hand of the .
bright Earth destined to be enjoyed by the Kakati Lord, had gone to heaven,
the hostile I;rinces whom he, renowned for :falour, had conquered on the fields

astily in panic. ,
o bat\tle szt)lg uget(f)gfst:szhhcut gﬁ thi head of a haughty feudatory, and set it -
up f(gr ;rjle)lic \;iew, stuck 'upon the top of a lofty flag-staff, in hi§ lord’s city, that
field for the harvest of universal prosperity, (as a sccirecrow) to frighten the ﬂOCkS,
i tile kings. ‘

” th(eV‘:rl:: : ;;Sts’l‘thﬁ:\;:egot; the pinnons on the top of his army’s flag-staffs,

: agati speedil took to flight. ‘ ' -
king (\r;:,g;uzz) Rgcherla Rudra, 2 hero loyal to his.lord, right resolute of

_mind. when the Fortune of the Kikati Monarch through error had set her foot

among many sharp thorns and for the moment the triple lore was disturbed,
himself by the might of his arm forcibly crushfftd and removed those (¢horns), and
bl Fortune) in security.-
very (fé'rerilg: f;;cabl[l;}:: 3:;’( owing 'Zo the damaged state of the stone, is only
S e s to Rudra’s military exploits]. .
partially mteéhglbllgi,s lsth;erf;rarrows on the battlefields, though__piéming. ...mon-
- S(Vteorzveh(z) Sl.bodies no blood clings, shine with avertefi faceisiipgy}tfg forsooth to
. hame becausg :(they think): ¥ We haYe in vain inflicted Wouqu
their mtens; > 5. who at #he mere sight of us have instantly gone to heaven.”*
upon these ( u;g ):Fhe crowd of parasols belonging to enemy kings, having their
Oles(\s];{ie b2y7l;im with his arrows, laid low, and covered with dust,-appears on
fhe field of Battle like their halo of glory deprived of lustre.
Rival kings, fleeing from dread of him, in their -desue to beC(?me
(Verse 28). forsooth manifestly at the same moment, owing to his might

equal to him walk kas [slopes, or camps) of bhiimibhyits [mountains, or mon-

of arm, over vast kata

s was attended by a failing.

| Because each of these merit. s verse is apparently the Kakatiya king Rudradéva; the second is the

2 The first Rudra mentioned in thi

.__Rudra’s arrows make clean bloodless wounds on his enemies

terror, and fly through their bodies and beyond them, with their p(?intf turned
from e' . their faces in shame at having ¢ killed the dead’ by piercing men
turning al:::' coming. Compare V. 29 below. The idea is borrowed from Raghu-

because they are already dead

if they were
away from them, as1 3 ' ;
who had already expited when they saw t

vamsa, i OI. .
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archs], which are thickly set with broad salas [sal trees, or ramparts], inaccessible

to others, thronged with bands of most noisy nagas [barbarians, or elephants}],

and which have flocks of vajis [birds, or horses] grazing over them.'

(Verse 29). His arrows, golden-tailed and keen of point, obedient to his
unswerving valour, instantly in battle pierce the crowd of enemy monarchs and
enter the earth, in order forsooth to say to the Serpent who supports the world :
“By overcoming wicked men this day we have relieved the burden of the earth.”

(Verse 30). In battle the dust that arises from the ground split open by the
hoofs of his squadrons of harnessed coursers, and which spreads abroad over the
sky, being cut off at its root by the water consisting of the abundant rutting
ichor of lordly elephants, appears like a curtain spiead out for the marriage of the
damsels of heaven with the valiant hostile kings slain by the blows of the sword
swung in his pole-like arm.

(Verse 31). Shattering great hosts of heroic foes, the sword-blade of (Rudra
who is) burning with majesty plainly assumes the hue of smoke; and the masses
of gore arising from enemies’ limbs wear the aspect of fire; and the blood-stained
pearls falling from the temples of foemen’s elephants upon the earth have the
semblance of coals. , .

(Verse 32). A string of pearls, though very bright, is placed upon a randhra
[orifice of the body, or weakness]; Sakra’s elephant, though white of body, is foul
with the oozing of rutting ichor; the swan, though white, plainly delights in
jada [water, or stupidity]; the moon, though stainless of lustre, is a doshakara
[maker of night, or mine of faults]: thus these things are not equal to his fame,
which is faultlessly bright in character.

(Verse 33). And this blest General Rudra, a man of skill, made a consecra-
tion of the god Rudrésvara in the city of Orugallu.

(Verse 34). And the sage son of KA&mamba then granted to this Siva, for
the accomplishment of enjoyment of theatrical performances and bodily pleasure,
the village named Nekkonda.

(Verse 35). By him was built a city brilliantly shooting up lofty pinnacles,
in which are delightful palaces, constant fortunes of every kind.

(Verse 36). It is for ever a blessed Dvaravati, an Aydédhya together with
Girivraja, and a blessed Viala, and a Mathura manifestly, and a Bhogavati.

(Verse 37). Here in one part (is heard) the sound of mighty roaring of
towering lordly elephants, in another part the multitudinous clattéring of the
hard hoofs of squadrons of horses, in another the sportive clamour of warlike
exercises carried on by troops of warriors, in another the mutual altercation of
numerous libertines in gambling companies ;

(Verse 38). In another part the sound of damsels’ songs mingled with the
tones of the lute and pipe, in another the declamation of verses accompanied by
the sweetness of novel musical performances, in another the recitation of the
Four Védas clearly rendered by congregations of Brahmans, in another the bril-
hance of goodly discourses by ardent students of the sciences.

1 of these two sets of meanings, the first applies in each case to the condition of the rivals in exile on ()
mountains, the second to that of Rudra walking through the camps of his subjects. ¢

" ‘come thither from fear of the Submarine

k]
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As if on purpose to behold the splendour of this (city), the betel-

‘ (Ver:emi%y climb up to the top of the shoulders of the areca-palms in the
‘creepers ’

parks all around.

v 40). He constructed a pond, which stands like an ocean that has
erse .

Fire, and looks like a mirror for that

Cit:y.(V 41) In this (pond) the banks, covered with rows of waves and under-
erse 4I). A

lined with foam all along the water-edge,. suggest a resemblance to Athe ocean,
being like in spect to rows of shellS'Of qulvermg‘lustre. ¢ that of the ocean
(Verse 42). All the clouds certainly take up its water, not tha ,
for they e"eryw}lezlc:}r;ysz;eli:: a::;rs in the nights, entering its exceedingly

(Verse '!3)'&‘ form of reflected images (of themselves), ever freely perform in
pure waters “::e itey of water-dwelling' in order to be united with the.full moon.
sooth the aus : r At this (pond), which is loved by troops of birds delighted at
the iv‘ifr::iengzlay of the lines of gently rising, abum.iant, sportive, quivering

s. the chataka-birds all around in the hot season drink the pure water-(?.rops
:::I:Lé up by the fishes’ tails as they fal.l far away, irflagining them to be rain.

(Verse 45). In this exceedingly brx.lhant city tl:x'ls (Rudm.), who was a terror
to rival warriors, performed a consecration of Rudréévara which was extolled by
great‘il;:f:‘:;f.‘s- On the top of the temple of this (god) shines distinctly a golden
cupola, inumir;ing the space of the sky, always having thef brilliance of a vast
sun’s orb standing on the lofty peak of the Eastern Mountain.

(Verse 47). In the Saka year numbered as earth, moon, vErorlds, arrows?”
[1185], (the cyclic year) §rimukha, in (#e month) Madhu, on the eighth day c.>f the
bright fortnight, a Sunday, and under the nakshat_m Pushya, he, grea't of mmd-.

(Verse 48). Granted respectfully t.o Rud;eévara together with Gauriéa

; i for their enjoyment. :
Uppa\l;lap: " ?nd\gggizﬁ 111)102 of my lJin}erage or born of the lineage of other
kingi :;zy 4Igo.narchs on earth with minds free from sin maintain this my pious
found’ation in its entirety; to them I clasp my hands upon my _hffad- fonadati

(Verse 50). Even though it be made by an.enemy, a religious foun timon
should be maintained with care; for a:l enemy Wwill be merely an enemy, but a

. . o NO man.
religion fou-nxc)latlglec\iﬁob:hi?ﬂflnfi}; away land, whether granted by himself or

iV;rsev 2 th'erS is born for sixty thousand years as a wortm in. dur-xg. .
granted by © :I‘herefore O kings, you must carefully maintain with affection

(V‘er.se 7 ?lﬁndation m :.’de by us, in order that your wel.fa.ref may increase.
the religions z2-5 The blest General Rudra, the sage, rejoicing granted to the
(Verses 3354 d in the ever fortunate goodly town of Atukiiry, to

is W lishe '
god who 15 well establl and Rudréévara, the excellent village of Nradkude

Katesvara and to Kamesvara
for their enjoyment.

in ti ing i . cof. Kumara-sambha
ic spends a certain time standing in water; cf. Kumara-sa va,

i A form of jortification in which the ascet

V, 26.



B.—MINOR INSCRIPTIONS AND SGRAFFITI.

I. On the western wall of the hall is a somewhat rudely incised drawing
representing the goddess Gauri facing towards the proper right, with her left
hand raised in the abhava-mudra or gesture promising protection. Round this
are four short inscriptions, arranged as in the following plan:-—

(a)

Figure
of
Gauri.

(a) contains the following Sanskrit nofice, in Telugu script :—
Sri-Orurhgamtyamtam Machirajupalli-jani Sri-
giti-$rithga-vasi $ri-Pamditariddhya-grihasya da-
so0 Vibhiati Gaurdya [sic /] $aran-agatd nahi
“ ¥ibhiti, born at Machirajupalli in Orurgallu, dwelling on the peak of Srigiri,
a slave of the house of the blessed Panditaradhya, came to us to seek the
protection of Gauri.” :

Orumhgallu is the famous city of Warangal, in Hyderabad. Srigiri is the
greatSaiva sanctuary better known as 8rigailam, in Kurnool District, Madras
Presidency ; an interesting and valuable account of its antiquities is given by
Rao Sahib H. Krishna Sastri in his Progress Report for 1914-15, pp. 91 ff. The
Panditaradhya mentioned here is probably the distinguished Saiva divine
Mallikirjuna Panditiridhya, who is usually known simply as ‘“Panditara-
dhya.” He was a native of Daksharama (Draksharama or Dracharam,”‘_i miles
S.5.-E. from Ramachandrapuram town in the Godavari District), and son of
Bhimana, priest of the local Bhime&$vara-linga, who obtained him in reward of
his worship of the Mallikarjuna-linga at Srisailam.'

! See Palkuriki SoméSvara’s Telugu Panditaridhva-charita, ch, i, and Gururaja's Sanskrit

charita, ii. 36 fi, anditiradhya.
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ffito in indifferent Sanskrit, written in the Nandi-nagari script :—
Sriparvvata-niva- .
sa! ¢ri-Vibhati® Gaura-
ya Sarap-arthil
«The blessed Vibhati, residing at Sriparvata, seeks 'the protection of Gauri.”
Sriparvata is another name for Srigiri and Srisailam.
(c) is a sgraffito, similarly Sanskrit, in large and clumsy Grantham charac-

(b) is a sgra

ters:— Sriparvvata-ni-
vasa $ri-Vi-
bhiiti Gau-
raya Saran-a-
rtthil
«The blessed Vibhiti, resident at Sriparvata, seeks the protection of Gauri.”

(d) isa note in the Telugu language and character:—
idi Gauraya
ripamu

«This is the figure of Gaurl.”

5. On the floor of the temple there are likewise three sgraffiti in rather
sude hands of a comparatively modern type. One of these, written in large
characters, consists of the name Soma-gamggadharum,® “ Bearer of the Moon
and Ganges.”” The other two are in more cursive scripts; the estampages at my
disposal are not sufficient to enable me to decipher them completely, but they are

obviously of no importance.

| The foot of the s is curled backwards so that it looks almost like su.
2 The 5 has been omitted and then added above the line. .
3 The long @ in Séma° is incorrect.
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the older and more correct spelling of the name of the modern Draksharama (see

bove, p. 12). _
: v;hz da.t)e' is given on IL. 76-78 as: Saka 1157, the cyclic year Manmatha ;

Il Magha $uddha 15; Thursday. This is quite regular. The given #thi corre-
sponded to Thursday, 24 January, A.D. 1336; it was current at sunrise on that

UPARPALLI INSCRIPTION. OF THE REIGN Do onded abott 1 . 59 m. aftes mean suarise
OF GANAPATIDEVA: SAKA 1157. - _

FIrsT SIDE.

This is an inscription incised on the four sides of a square pillar in front of
4rimad-aniina-dana-jala-sévakurh ba-

the main temple at Uparpalli. The seript is Telugu of the period, of a regular

aj}(} well-shaped type. The letters vary in height from 2 inch to 1 inch. ; yaka mroyu shatpada—stﬁma—ninﬁ-
.' ** %he language is throughout Telugu, verse and prose. The metrical portions 3. damun==vinuchu stirelan =eppudurh bra-
1n particular well deserve the attention of specialists in Telugu literature, and . 4. stutitachu sidhdh-amara-kotikin=varadu(du)-
should be compared with the inscriptions published in Epigr. Ind., vol. 5, p. 53, 5. md=aina Gangéurindu susthira-sthitith Ga-
vol. 11, p. 313, and vol. 13, p. 237 f. \ 6. ma-samana-mirttiy=agu Kataya- ,
The metres are as follows: verse 1, utpalamala; verses 2-6, 8, 9, kanda ; 7. k=ivutam=ishta-sampadala[1*] Charana-saroru-
verse 7, mattebhavikridita. o 8. ha-raga-sphuranan=mahishuni $irarh- ,
The record opens with five stanzas invoking the blessing of Ganésa, Durga, 9. by volupu-ga sadhy-abhra-ruchin—=enaya
Vishnu, Siva, and the Sun successively on Kataya (1L 1-21). 'This is followed 0. mettina sat-karun-anvita-Durggi varamu Gata-
by a section in mixed prose and verse (Il. 22-74), from which we learn that the 11. yak=-—osaguni[z*] Uragémdra-dig-gajamulaku- A
Kakate king Ganapatidéva, son of Rudra, reigning at Anumakonda, had a high 1z. th baram-6tsahamu-gan=3atapatramu vole- - ‘*\q
minister, Récherla Rudra, the son of the Kiad-reddi Bejjama and his wife 13. n-=dharey—=ettina kiri-varurhd =agu Har.i Gatayak —ivu- E
- Bejjamamba. Reécherla Rudra in his turn had a minister, the Brahman Raje- 14. tamu daya-mati $ubhamulp(3*] Deév-adi-devu-
nayaka, who gained a victory at Bhokkera, broke the head of Gédhuﬁlaréti 15. r’n<_1=amita—sthévara-jar'ngama-mayur'ndu sarvv-g-
occupied Udayagiri, fouted ten kings, and dedicated lamps in the temple of 16. Surhdu Gauri-{va¥] ruhd —anavaratambunun=fvutam Gata-
Bhi;‘pé’svara at Dakshirdma. Raje-nayaka by his wife Ravvamamba had a 17. yak=udayan =abhishta—phalambu1u[4""] Harid-a$vu-
Wamed Kataya, the protagonist of this inscription, who received high promo- 18. md= ,\j_gchyuta-Samkara-mﬁrtti-draYI-ma}'U-A : @“’
txon‘under king Ganapatidéva, and carried out various public works. The final 19. mdu Gamalaptumdu Bhaskarurhd =udayarh . R
section (ll. 72 to end) specifies the estates granted by Kataya for the mainten- 20. gachuchurinded{u* jin garuna-rasa-pirnna-hrudayu-’
ance of the temple, ending with a clause (I. r02~103) giving to the grant the 21. 1 GAtayam britirnii[5*]
sanction of Ganapatidéva. . ' < , -
Récherla Rudra we have already met in the inscription of Palampet: we SECOND SIDE.
her.e.leam his origin. Raje-nayaka seems to be otherwise unknown. G(—)dl;l,lma- 2. Svasti Srimad-apara-paravara-parivru(vri)ta-mahi-
rati is apparently the same as the Vairigédhima-gharatta mentioned in ver " 23 talaribuna sakala-jana-vinutarhb —agun —Adhra-desambu-
of the inscription of Ganapatidéva in Epigr. Ind., vol. iii, p. 82 f. e ,»;; naku vibhiishanamb=aina Yanumakorhda yanu purava-
» The most important places mentioned are the following: Anuma’ko P °5i rambu nija-rﬁjadhﬁni-gén=OPpucbur'nnna Kakate-bhiipa-
(. 23), Bhokkera (1. 57), Udagiri, apparently a mistake for U&a;’a iri ( ne :() la-kramariibuna jana-vinuta-yaso-vilasudunu vi-
' ,,Piksharﬁma {l. 59), Pimchagapalli (1. 78), and Bommakanti (I o) ﬁ\ngum (k' 5?1)' . jaya-lakshmi—nivésur'ndunun=aina Rudra-narémdra-su-
is the well-k.nown capital of the Kikatiya dynasty, now Hana.mkAonda p 0!,1]_ . ;g putruridunu sad-aradhita-Trinétruthdunu vi-
Warangal Division of Hyderabad State. Bhokkera may possibly be 'tfle'nmdt © ,q‘ budha-jAlla-vana-vasamturhdunu ramaniyya-sima-
village of Bokkara in the Aska taluka of Ganjam District; a battle mighlto \:;;; | . :;0, ritini- Jayamtumdunu sakala-jana-mano-ramja- o

| 1 am indebted to Mr.
The fortress of Udayagiri L am ntered 0 M K

records. Daksharama is 5 Read -hyidayush.

2 arS lth Kaliﬁga - " i | |

(Epigr. Ind., vol.iii, p. $4; Ind. Ant., vol. xxi, p. 197).
m/the Nellore District is often mentioned in histo.rical

*
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32.
33.
34-
35.
36.
37-
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44
45.
46.
47-
48.
49.
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nurhdunun=aréti-r5ja—mada-bhamjanurhdunu saran-a-
gata-raja-saranyurmdunu vinut-akhila-raja-vare-

nyuridunu dhairyy-ﬁmara-sﬁnumarhtumdunum du-
raga-Révamturndunu satya-HariSchamdruthdunu
vibhav-Amarémdrurndunun =aina Ganapatidéva-ma-
hinathunakurh bratha(dha)niy =aip Kay Kanak-achala-dhiru-
mdu jana-vinuta-charitrur’ndu garyya-vidumd =ina-te-

juthd =anaghurndu guna-nidhij Bejjama-tanayurndu
budha-dina-Bhénu-tanayurhd =anagamny (6*] Vri(vri)s Pra-
tipaksha—kshitipéla-kurhjara—mada-prérarhbha—samra-
mbham=uddh1_-ita-b5.h§-nihita-prachamda-niéit—c“)dya-
t-khadga-dhara-nakh-ahatj bhédimchiy =akharvva-

.8arvva-bala-Sauryya-sphirttim gamthirav-a-

kritiy =ai sannuta-vri(vri)tti dalchi velasenu Re-

.cherlla Rudrutid=ilany [7*] Sakala-jana-vinuta-yasu-

mdunu guna-gan-alamkarurhdunun=aina Kad-reddi-

ki saubhﬁgya-saur'ndaryya-chéturyyarhbularh ga-

ligi paragina parama-pativrata yaina Bejjamara-

bakurm briya—namdanumdunun=anavarata~dharmma-samé-

THIRD SIDE.
ru(tu)mdunu pati-hit-acharanurdunur Ga-
kate—réjya-bhéra-dhauréyyurhdunu sad-guna-
prakhyéturhdunun=atu1a—bala~parékrama-
samanvitumdunun=aina Récherlla Rudrunakum brathi(dha)-
niyKay Kulastilakurmdu vasudh-amara-jaladhi-
sudhakarurhd=aéésha—jana—nuta-chariturhd=alaghu-
mdu ripu-taru-dﬁv-énalurhd=anar’ngér'n ba-
rage Raje-ndyakumd-urvvinij [8*] Bhokkera-loni vi-
ra-bhatavali vadhimchi Godhumarati tala demchi
Uda(daya)giri sadhirchi padi(di) rayanith doli Daksha-
rima-Bhiméévara—dévarak=akshaya—dipambu1u ni-
lipi dharmma—samétumd=aina Raje-nayamkuniki dharmma-
sapatnivu sucharitrayu vanita-lalamayun—aina Rayva.
méambaku suputruridu y Ka y Samnidhi-gambhirumdu
susthira-téjurndu vamsa-$ekharumdu day-aka-
ruthdu budh—émbuja-daéaéatakarumd=ani varnni(
ppurih Géataya dhatrini g [g*] Vi&ada-yasurhd —aing Ganapa-
tidéva-bhiipalunakurm barama-bhaktur'nd =ai tan-mahi-
nathu kﬁrunyarhbunan=atu1a—vibhgva-samétu1hd=ai
vanathbul=oppam betti tatakarmbulu Siv-élayam-
bulu nilipi vinaya—Vivéka-satya-éaucha-tyéga-
bhoga-bala-parakramarbula sakala-jana-vinutug,-
d=aiy=abhisht—5rttha—pradux’nd=aguchun'ma trilok

: y-aradhyu-
mmd=aina paramé$varunak =-amga-bhog-arttha-

roni)mpan =o-
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mbu dana yichchina vri(vri)ttulu §advatarm-

) b=ai pravarttilluchuthda nilpina samvatsara-samkhya

75-
FOURTH SIDE.

6. Saka-varshamulu 1157 Manmatha-samva-
. tsara Magha $uddha 15 Guruvaramu-

77' i ihealakidnu Pimcharapalli-

ndu Pamcha-lithgalakinu —
7 I:1?Iclllef:ix‘r:;-braihrnar,la-vg’i(vxi)ttulu géka.l sa_.rvva-namasya
g(g). mu-gan=ichchi Peri-jefvuna mimdi kalvanu Ko-

81. ritapu galva dakshinpaminu i-viin.lka a(::il;;_
82. nu chimtana mittalﬁ;u Raévlv??s)a.m-ana

i iri ddanu
. (11:2;32:: ﬁl‘ifmi & 1 Chollubade kalva-
85. nu chuttu 51 Kityéyani—chexvgna brahma-— ‘
86. mna-vri(vri)ttulu gaka sarV\{ar.m‘i_n:.mu Ra;rvasam-
éhexvﬁnu Ravvasé.ni—mérfndl-tomfca %a juma-
88. ti ananu Raje-nayarkuni ch-e.xvunad— 7
89. ;reli-volamu yéru voka gubb.lh. Jaga e'vu-
trova dakshinamuna 8 20 dini dakshn:laTnu-
na Pedda-régadi-lona o) 4(? Bommakarnti t%“éu pa-
dumatanumdi piri-vene tiga-vene nadmu 0
).réti mada mamidi-vanaminu ver.le-k:af.la
méir’nidi-vanamﬁnu i vanamu-loni ch1ftha-
1inu ﬁr-odda mimidi—vanamﬁn}l a chlm‘ia-va-
96: namiinu iri dakshinamu tédi(dl)-vana_lmunu
arhgadi-suthkamiinu imtavattu .Kitya,(—ta,)yu._ . .
mdu dévadlaku ar‘nga-bh(’)ga-ramga-b.hoga-_dhupa— ipa-naivedy
taﬁxbﬁlﬁlaku siiryya-chardrula kalafnta gala- ‘ )
mu ichchina Ivi kad-arnnavaru Gamga-kartar gav

ichi oshanarm bodurul

i bodichina doshanarh bo rub .
o, llz?rlixd?icélvanu & 10 1=ichchitimi yirmtavattu Ganapati-
102. =ichc .
103 déva-maharajya(a) vidichina datti

TRANSLATION.

). May Ganeéa, giver of boons to crores of Siddhas and gods,

(Verse I1). May 1esa,

. nstantly as he hears the murmur of the vaarm of bees cease-
turning his side co joy his blessed abounding rut-ichor, grant surely

ing in order to en i .
lessly b}:lz;mgn:;;tion and desirable fortunes to Kétaya, who is peer in form to
established co

A . i ith the red
Kama. ] i possessing goodly grace, who, gleaming wi

(Verse 2). May Durgl, PO s to look like an evening cloud as she cut off the

hue Of her \IOtUS'

i uchsa - .
f Mahisha, vo - ] .
head ° -alled martw (in Sanskrit nivartana) in the P&khil inscription,
¢ land-measure ¢ -

t walked so a
e fe her favour to Kataya.

| This is a symbal for th

H. 228, 233
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(Verse 3). May Hari, gracious of spirit, in the form of the noble Boar-
incarnation who uplifted the earth so that it looked like an umbrella, far surpass-
ing in his effort the lords of snakes (who support the earth) and sky-elephants
(who hold up the sky), give to Kataya fair fortunes.

(Verse 4). May Gauri’s Husband, the primal god of gods, who is composed
of the infinity of inanimate and animate beings, the lord of all, give to Kitaya
everlasting success and desired fruits.

(Verse 5). May the Lord of Bays, he who is composed of the triple form
consisting of Aja, Achyuta, and Sankara,' the Friend of the Totus, the Sun, with
heart full of the essence of mercy, be gracious to Kataya.

(Lines 22-36). The High Minister of that king Ganapatidéva, who is the
worthy son of king Rudra, who was brilliant with generally renowned glory in the
series of Kakate monarchs dwelling in honour at their capital the excellent city
of Anumakonda, that ornament of the Andhra country uriversally renowned
over the blest earth surrounded by the ocean limitless of bounds, and who was a
seat of the goddess of victory; (the same Ganapati) who is a Tringtra [Siva]
adored by good men, who is as spring to the park of sages, who is a Jayanta to
charming ladies, a-delighter of the hearts of all folk, a shatterer of the conceit of
hostile kings, a protector of kings coming to him for refuge, most eminent among
all renowned kings, a Celestial Mountain [Méru] of steadfastness, a Révanta with
horses,’ a HariSchandra in truthfulness, a Dévéndra in splendour: —

(Verse 6). He who was the son of Bejjama, steadfast as the Golden
Mountain, generally praised for his conduct, understanding affairs, having the
radiance of the sun, sinless, a treasure of virtues, and a Child of the Sun [Karna)
to the sages and the necessitous : —

(Verse 7). Réacherla Rudra, who had the semblance of a lion, displaying
immense pride, might, and valour, and who with the blows of the claw which is

“the edge of his terrible keen high sword grasped by his uplifted arm shattered the
furious endeavours of the rutting fire of hostile monarchs’ elephants, holding to
glorious courses, dwelt in splendour on the earth.

(Lines 45-54). The High Minister of Récherla Rudra, (¢hat Rudra) who was
a beloved son of the Kad-reddi universally renowned for glory and adorned by
the series of virtues and of the supremely chaste Bejjamamba who possessed
happiness, beauty, and refinement; (Rudra), who unceasingly followed - after
righteousness and worked for the welfare of his lord; (Rudra)
success the burden of the Kakate realm, famous for his
with peerless might and valour :—

(Verse 8). Raje-nayaka dwelt on earth, an ornament of his race, a moon
from the ocean of the Brahman tribe, one whose conduct was universally re-
nowned, a man of weight, a forest-fire to the trees that are his foes. '

(Lines 57-63). Of Raje-nayaka, who defeated columns
at Bhokkera, broke the head of Godhumarati,

» who bore with
good qualities, endowed

conquered Udayagiri, routed ten

I Respectively Brahman, Vishnu, and Siva,
 On this comparison see Epigr. Ind., vol, 5,

P- 236, n., and J.A.S, Bengal, new SeL., 190y, Vol 5, p. 391

of valiant warrjors

-
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the god Bhimésvara at Daksharama, and

s for _ )
ings, :;tﬂ::pla?:rgfet;;lh::oigness, and of his lawful wife the virtuous Ravvam-
observ

i of women, the worthy son— e :
amba, an ort)laﬂ{eil;trz;ound in society, most constant in brilliance, a crown of his
(Verse 9).

X 3 .
—with such renown 1s
race, a mine of grace, a sun to those lotuses the sages
’

. . . l’th. ' ' i

WYG: d}stxi ﬁg lShedel;n;a supremely devoted to the soverelgn. Gar.l_apatldeva

b im(L?eSf g]or;Z);md having through that monarch’s grace attained incompar-
rilliant o ’

i i d woods; having constructed ponds and
able dignitys,: h?v;,ifngliisi?egrlsilf;a:etl?owned for his courtesy, prudence, truth-
temples of . 1vat; ty, enjoyment of pleasures, might and valour: —
fulness,- purity, >ott I’-Ie granted for the personal enjoyment of the Suprem.e

(Lines 72—131(1) ).three worlds. who bestows the objects of desire, estates of his
Lord a.d o t ) to continue ,in perpetuity, in the present year 1157 of'the
own gift: (o vt i;c ear Manmatha, on Thursday, the fifteenth day of the brlght.
Sa.ka.ervt,, t?;;fyfm :;)art from the estates of gods and Brahmans in Pificharapalli
:)oe;:::ggil:lg?co t;ge F’ive Lingas (the following lands) to be held on sarva-{m;;nastya
tenure, viz. on the south of the canal of the Great Tank and the.canal of Konta,
half of’ that bank, and (the lands) below the hillocks of the tamarinds and Ravva-

" séni’'s bank, altogether amounting in sum to 13 martu. On the canal of Prola-

kamma, T martu; round about the canal of Chollubade, 1 n—m,{z,tu; and lapart fron;
the estz;tes of the Brahmans at Katyayani's tank, Ravvasam itan_k n tf)to, an .
west of Ravvasani's mango-garden, the bank and 7 mariu by Rei]e-'nayaka s tank;
on the south of the outer fields, the river, a hillock, and Jagadéva's pathway, 2(;
martu ; on the south thereof, in the great <?1ay lands, 40 maztu ; from thetw.estlo

the road of Bommakanti, between the piri-vene and the tzga-vene,.6o mfa; }z: ; also
the mango-grove on the river-dike and the mango-grove on the Sfe o.11 e vemii
and the tamarinds in these groves, and the mango-grove near the v1mage, and
those tamarinds, and the grove of palmyra palms on the s?uth O_f the v aie, a::n'

the tax on shops :—all these did Kataya gran't for the bodily en] o.ymen;:, ';l ea oré-
cal entertainment, incense, lamps, food-offerings, and betel-offerings of the god,

e.
for a(sljizxnei ?Zilz):)nd I’lr‘lI(::; vevrlliu;o not comply with these will incur the guilt of -

i : on the banks of Ganges.
Slaw?l%isezol‘:no—nmg,). In the lower canal I have granted 10 martu, }and 1.! All

is 1 i ; the Maharija Ganapatidéva.
this is the gift bestowed by e D. Bassrn

ADDENDUM.

Verse 30 of the Palampet inscription is modelled on Mudra-rakshasa V. 23.
e

i i 4 each horizontal line
i i The perpendxcular line represents }, an
uliar, but are certain.
I The figures seem pec ’

denotes }; see Epigr. Ind., vol. 8, p- 130.
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